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Henunc Biacos
CnpaBounuk. 50
NMO3HaBaTeJbHBIX CTaTen
00 aHIIMICKOM SI3BLIKE

IIpeaucaoBue

[oBopsT, uTO CHauasa OBLIO CIIOBO, M CJOBO ObUIO Bor, HO
(uocods! MONUM IO UHOMY ITyTH: CHavajla — MBICITb, & TIOTOM
— cnoBo. Ci10BO 63 MbIC/IM HEBO3MOXKHO, MHAUe 3TO Habop Oec-
CMBICJICHHBIX 3BYKOB.

Hacrosimii cOOpHHUK KpaTKUX pa3HOIUIAHOBBIX CTaTel 00 aH-
IJIMIICKOM SI3BIKE COCTABJIEH HA OCHOBE MHOTOUYHCIICHHBIX TyOIH-
KalMid aBTopa B TPYIIax COIMAIbHBIX ceTeld B VIHTepHeTe, me-
peBOIUMKa W TIpernofasareis o odpazoBanuo. Haspena HeoO-
XOIVIMOCTb BHIOPATh KJIIOUEBBIE CTATHH, KOTOPBIE MOTYYMIN HAau-
6onbliiee 0goOpeHue, JOMOMHUTh, HEKOTOphIe TiepepadoTaTh U
OOBbEIMHUTH B €JIMHBII CIIPABOYHKK. B cOOpHUKE OTpakeHbl BO-
IIPOCHI TPAMMATHKH, TUITUYHBIX OIIMOOK, IIPOU3HOIIICHHUSI, U/IU-
OMATHKH U JIEKCUKH. DTO 00001TIeHre MHOTOJIeTHeTro Ipodeccr-
OHAJTLHOTO OTBITA aBTOpa B MEPEBOAUECKON U TPErogaBaTelb-
CKOH nesiTennbHOCTH. M31aHne cTaHeT MoNe3HbIM [T IIUPOKOTO



Kpyra JIUIl, BIAJICIONIX aHTJIUHCKUM SI3BIKOM.

B pycckom si3bike ecTh JiBa IJlarojia «roBOPUTh» U «3HATh»
s3pIK. [TOMUIIOT MOXKET 3HaTh AECATKU SI3BIKOB C TOUKH 3pe-
HUs TPAaMMAaTUKH, JIEKCUKU U T.JI., HO MPEKPACHO M3bSICHUTHCS
TOJILKO Ha OJJHOM, JBYX. Hama 1ieb — MMEHHO Hay4uThCs TOBO-
pUTh HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE, YTOOBI BBIPA3UTh PYCCKYIO JIYIITY
(Russian heart).



Yacrtp 1: crarbnu 1-10

Cratbs 1. OcHOBHbBIE OTIHYMS
PYCCKOro sI3bIKa OT aHIJINICKOIrO

B pycckoM s3biKe TJIaBHYIO pOJib B MPEAJIOKEHUM UTPAIOT
OKOHYaHHSI, M Yy KaXJI0U JIEKCUUECKOUN €IMHULIbI €CTh CBOSI CJIO-
BopopMa. B aHrnmmiickoM mpeiokeHNH 00sI3aTeIbHO TIPUCYT-
CTBYIOT 00a IIaBHBIX WIeHa — MojIeskaliee U ckazyemoe. B pyc-
CKOM SI3BbIKE TIPe/IJIOKEHHE BO3MOXKHO O€3 IMOJIeKAIIero Uin 0e3
CKazyemoro. B aHIIMIACKOM SI3bIKe OCHOBHYIO POJIb B TIPEIJIOKE-
HUM BBINOJHSAET ckazyemoe. CMbICT MpPeIOKEeHUsT 3aBUCUT OT
TOTO, B Kakoi (popme yrnoTpeoisieTcs I71aro.

B aHrMiickoM sI3bIKe CYIIIECTBYET CTPOTHUH MOPSIIOK CJIOB B
MPEJIOKEHUU, B PYCCKOM OH He 3a(pMKCUPOBaH.

XapakTepeH AJis1 aHIJIMMACKOTO SI3bIKA YaCThIH Mepexoj] OQHON
JacTH peud B Apyryoo 0e3 mameHeHusi (popmel. Jlioboe cyre-
CTBUTEJILHOE MOKHO TTpeoOpa3oBaTh B IJ1aroj, HalpuMep:

a wave (BOJIHa) — to wave (roMaxartb pyKon);

a table (cron) — to table

(cTaBUTH HA CTON; BHECTH BOIPOC Ha 0OCYX/CHHUE);

a shake (kokremb) — to shake (BcTpsixuBaTh).

OaHUM M3 BaKHBIX OTJIMYUU SIBJISIETCSI TO, YTO B PYCCKOM



SI3bIKE IMOILMOHAJIbHAS COCTABJISIONIAS TOCTUTAETCS C TOMOILIBIO
WHTOHAIIMOHHOW OOOCHOBAaHHOCTH. B aHTJIMICKOM SI3BIKE IJ1arolt
UTpaeT BaXXKHYIO POJib, IO3TOMY SMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE TIe-
penaetcs riaroiabHou popmoit rpynmsl Perfect. CpaBHuTe:

I found the kitten. — §I Hamen korenka. (Ilpocroe onucanue
(pakra).

I have found the kitten! — {I Hamen koreHnka!

(4enoBeK paji CBEpIIUBIIEMYCSI COOBITHIO).

CroUuT OTMETUTH O MPAKTUYECKU MOJIHOM OTCYTCTBUU POJIO-
BOU MPHUHA/IJICKHOCTH B aHIJIMIICKOM SI3bIKE, O 4eM OoJjiee To-
OpoOHO paccMaTpuBaeTcsi B ctatbe 22. AHIIMIACKUI (Hapsity C
KUTANCKUM, ATIOHCKUM U JIp.) 3TO AaHAJIUTUYECKUH SA3BIK, & PyC-
CKUM — CUHTETUYECKUIA.

Cratbsa 2. Suite, suit nan sweet?

OmmoOKy B MPOU3HOIIEHUH CJIOBA Suite JOMYCKAIOT JIaxe CTy-
JEeHThI (PaKyJIbTETOB JIMHIBUCTUKU, HEPEAKO MPOU3HOCS CJIOBO
suite Tak ke, Kak suit /sju:t/ (koctiom). OHaKO 3TO CIOBO MTPOMU3-
HOCHUTCSI HCKJIIOUUTENIBHO /SWi:t/ — TaK ke, Kak sweet (cIaaKuii)
Y O3HAYAET «HOMEP JIIOKC» (M3 HECKOJIBKUX KOMHAT).



Cratbs 3. YuuMmca npeaiararb
TOCTHI HA AHIJINHCKOM SI3bIKe

bBaiiku nepeBofYMKa: OIHAXK/BI MOCNE TIEPEroBOPOB C Jiejie-
rarpiedt u3 Muauu coBelianue mpoAo/KUIA HA OOPTY TEIIOX0-
na-pectopana. Pabora nepeBoquukom camasi HeOnarojapHasi B
9TOM CMBbICJIE: TIPUXOJUTCS MIOCTOSTHHO TOBOPUTH M OBITH TOJIOJ-
HBIM, OCOOEHHO KOIJIa TOCTHI CJIEAYIOT OIUH 3a APYTUM IOCie
YCTIEIIHOTO MOJMMUCAHUsI JOroBopa. B KOHIIE 3aCTOMbsT AUPEKTOP
IpeJiaraeT «BbIIIUTh Ha MOcoIIoK». Hacrynaer nay3a. PykoBo-
JUTENIO IIENOTOM MPeAIoKUId cpOopMyIMpOBaTh TOCT WHAYe,
9TOOBI CIIACTH JIMIIO MEePEeBOIYMKA, HO MPOdeccHOoHabl Beeraa
TOTOBSITCS TIEPE/] BCTPEUYel U YUUTHIBAIOT JIIOOOH JIMHTBUCTUYE-
ckuil noBoport. IlepeBon ppasel npusonutcs Huke. [penaraio
TaK’ke O3HAKOMHUTHCS C HEKOTOPHIMU BapraHTaMU TOCTOB.

— $1 mpennaraio Toct 3a ... I propose a toast to...

— 51 xoten Obl MOTHATH OOKan 3a ... I wish to raise my glass
to...

— JlaBaiiTe BBIIILEM 3a Balle 370poBbe ... Here's to your
health...

— B no6psiit yac! ...To the success of (whatever project) /

Good luck! / All the best!

— Mo nHa! ... Bottoms up!

— Ha nocomok! ... One for the road!

U Bcem uzBectHOE. — Cheers!



Crarpi 4. «<Chemib MeHSI»

Korna-to Beiuen ¢punsm «Bad teacher» ¢ Kamepon [Inasz. B
PYCCKOM ITPOKaTe OH IIEJI IOJ Ha3BaHUEM «Yuuiika». MHTepe-
CeH cjiorad (puibMa «eat me». KoHeuHo, TOCIOBHBIM MEPEBOL
«ChelIb MeHs1». OJJHAKO 3TO BhIpaKeHUE IIPUOOPEIIO HAJIET CJIeH-
ra ¥ O3Ha4aeT coBceM MHOe. TONBKO IEBYIIKA MOKET IPOU3HE-
CTH «eat me» B HEKOTOPBIX MUKAHTHBIX cUTyalusx. Bel norana-
JIUCh.

Crarba 5. Uto Takoe najuaapom?

[ManmuHapOMBI — CII0BA, CJIOBOCOYETAHUS U MPEJIOKEHUS, KO-
TOpblE OIMHAKOBO YMTAIOTCS CJIeBa HANPaBO M CIIpaBa HAJIEBO.
[TanuHIpOMBI €CTh MPAKTUYECKH BO BCEX S3bIKaX MUpa (BO3-
MOXHO, KPOME KUTAICKOT0).

[Tpumepsl B pycCKOM sI3bIKE: KOK, Je]], KaOak, IIaarll, 3aKas,
JOBOJI, KOMOK, MOTOII, TOMOT; A po3a ynajia Ha jamy A3sopa.
(Adanacunn Per).

[Ipumeps! U3 aHrmiickoro s3bika: deed — moctynok, level —
yYPOBEHb, €ve — KaHyH, refer — ccbutaTbesi, nNoon — MoJIAeHb, Civic
— rpakJJaHCKUH, rotor — poTop, eye — a3, radar — pajap.



Crarbs 6. Boipa:xkenust: it’s
time / I’d rather / I'd better

It’s time.

ATy CTPYKTYPY YaCTO UCTIONB3YIOT, YTOOBI BHIPA3UTh OCYK/Ie-
HHe, BO3MYIIIEHUE WA KPUTHUKY B 3HAUCHUH «TIOPa».

dopmyna: it's time + noonedxcaujee + past tense.

[Tpumep: It's time you fixed your car. / Tebe yxe naBHO nopa
OTPEMOHTUPOBATH CBOIO MAILIUHY.

I’d rather.

1. OxxugaHuve JeNCTBUM OT JPYTUX JIIOJEH, B 3HAUEHUU «JTy4-
1ie yx s

S Ipenoven Obl; TOKATY».

dopmyna: noonedxcauwiee + would rather + dononnenue + past
tense.

[Ipumep: I'd rather you didn’t smoke in here. /

41 61 mpenmnoyes, YToObl BBl HE KyPHJIH 31€Ch.

2. Oco3HaHHBII BHIOOp YesoBeKa cAefaTh WIA He CHeNaTh
YTO-T1OO.

dopmyna: noonexcauee + would rather + ungpurumus.

[Mpumep: I'd rather go to the pub. / TToxayit, st 661 OTIIPABIII-
cs1 B mao.

I’d better.



KoHcTpyKiiMs cMHOHMMMYHA MopaJibHOMY mriaroiy should
(cnenyeT) 1 UCTIONB3YETCS 1Sl BBIPAXKEHHS COBETA, PEKOMEH/ 1a-
IIUM B 3HAUYECHUH «TeOe JIydlle. ..», «eMYy JIydllie. ..» U T.[I.

dopmyna: nooaesxcawee + had better + ungpunumus.

[Tpumep: I'd better fix that door as soon as possible. /

MHe nyuiiie MOYMHUTD ITY IBEPh KAaK MOKHO CKOpEe.

! Baxxno: I'd rather — I would rather. ..

I'd better — I had better...

Crartbsa 7. «a tear» vs. «to tear»

«a tear» u «to tear» — rpapuUECKUE OMOHMMBI. Y 3THX CJIOB
Pa3JIMYHOE 3HAUEHKE, U YTO CaMOe BaKHOE IMPOU3HOLIEeHUE. 3a-
MIOMUHAEeM:

a tear /tio/ — cie3a;

to tear /te:/ — pBarbcs (3TO HEMPABUJIBHBIN [J1aroi — tore, torn);

y cJioBa tear /te:/ ecTb elle 3Ha4eHUe — «U3HOC», Kak B BbIpa-
KEHUU

«wear and tear».

a tier /tio/ — erie cxoxee CI0BO MO MPOU3HOIISHUIO C tear /tio/

O3HAYaeT ypOBEHb, P, SIPYC.



Crartbsa 8. [louemy OpUTAHIBI YIIOTPEOJISIIOT
she, a He it M0 oTHOMIEHUIO K KOPa0JII0?

OTBeT: MyKECTBEHHbIE MAaTPOCHI IPUKJIAIbIBAIOT HEMMOBEP-
Hele yeunus (invest efforts) B mopmep:kaHuy Kopadist B Hajlje-
JKalleM COCTOSTHUM TOJ1 YIIPaBJIEHUEM OIBITHOrO KanuTaHa. Ko-
padib y HUX BCerJa OTOXK/IECTBIISICTCS C MaTephblo, KoTopast o0e-
peraeT KoMaHJy B OyIiyloliei okeaHckoit myunne. [Tostomy Tpa-
JUITMOHHO TIOABOJHAS JIOJIKa — submarine, TaHKep — tanker, Ka-
OoTaxkHOe CyTHO — coaster, yacht — sixta, vessel — cymHO acco-
nuupylores ¢ she / her. Keraty, landyacht — «cyxoryTHas sixta»
WA OOJBIION aMEepPUKAHCKHI cellaH (TaHKU-SHKH). AHAJIOTHY-
HOE TPaBUJIO PacCIpOCTPaHsIeTCs] Ha aBTOMOOWIM. MariimHa 31o
she, He it.

Baiiky nepeBoIuMKa: JIOTUCT IIBEUIAPCKON IKCITOPTHOM KOM-
NaHWU 3apaxToBasl CyAHO Mof HazBaHUeM «CTalMHIpas» Ui
orrpaBku B I'epmanuio. BcraB Ha peiin mopra B ['amOypre,
HEeMeIKasi CTOPOHA TOJ JIIOOBIMHA TIPEJIOTaMi OTKa3bIBAJIACh
MPOMYCKaTh CyXorpy3 K npudaiam. [Ipudyem B mepenucke mopt
CChUTAJICA Ha CygHO Kak «he». «CtanuHrpag» BBIHYXKICH ObLT
BEPHYTbCS B TIOPT MPUIIUCKU. BOCIeACTBUM BBISICHUIIOCH, YTO
HEMIIEB KpailHe 03a1a4njI0 Ha3BaHue Kopaods. Hackonbko cuitb-
Ha UCTOPUYECKasl MaMsITh.



Crarpa 9. IloaBoanbie kKaMHH cJIoBa «school»

V nekcuueckon eguHUNBI school ecTh HECKOJBKO ITOABOI-
HbIX KamHen. Haripumep, high school aTo cpennss kinaccuueckas
mkona, B CIIIA — crapiimie KJIacchl ¢ IEBATOTO MO JBEHAIATHIM,
grade school — HavyanbHas mkona. B CIIIA non school noapa-
3yMeBaIoT JII0O00e yueOHOe 3aBelileHre, BKII0Uasi YHUBEPCUTEThI
u kosuiemxku. Hanmpumep, law school u medical school — opuau-
YECKU U MEIUIIMHCKUI (DaKylIbTeT YHUBepcuTeTa, a graduate
school — marucrparypa. Public school — yactHas npuBuierupo-
BaHHasl CpeHs TKoJ1a B BenmmkoOputanuu ¢ coxpaHeHueM apy-
crokparndeckux tpaguiui, a B CIIIA — GecruiatHast cpemHsis
nikosa. Secondary school — cpegHsisi WM cTapiias 1mkKoja B AH-
. CTOUT OTMETUTD, uTO faculty 310 He (pakysbTeT, a npeno-
IaBaTEJILCKUU COCTAB.

Hpyroe 3Hauenue school — HanpaBIeHUE MBICIH, YYEHUE, Te-
yeHue. (Harpumep: school of thought — HarpaBienne mbicin);
ele OHO 3HaYeHue -cTas puid (Harmpumep: school of fish — ko-
CSIK PBIOBI).

DTO UHTEPECHO 3HATh:

cum laude — AUIIOM «XOPOIIUCTa»;

magna cum laude — ¢ oTuneM;

summa cum laude — ¢ 30JI0TOI MeaaJIbio.

high flyer — otnyHuK;

flunker — 1BO€UHUK;



teacher’s pet — TIOOMMYHK yUUTEJIA.

B niepeBopie ¢ natbiHu alma mater — BCKapMJIMBAIOIasl MaTh,
T. €. YHUBEPCUTET JIAeT YeJIOBEeKY MUIIy AJis1 yma. Alumnus — BbI-
MYCKHMK, BOCIUTAaHHUK (3keHCKUH pon — alumna). MHOXeCTBeH-
HOE YMCJI0 OT MYXKCKOT0 pojia — alumni , OT )keHCKoro — alumnae .

Crarbsa 10. The warning

OrtcraBroii nonurieiickuid B 6ecene o ciayxOe B CaH-Ppan-
IIMCKO YTOMSHYJI, 4TO 00s3aH ObLT Tiepel KakIbM apecTOM
Pa3bsCHUThH MOAO3PEBAEMOMY €r0 KOHCTUTYLIMOHHBIE MpaBa T.
e. to give Miranda warning. BelpaskeHre BOCXOIUT K YEJIOBEKY
no ¢gamuiuu Mupanjaa, KOTOpOro 3aepkajiu B mrare Apu3o-
Ha. [Ipu 3TOM nonuueickuil He cooOIIKI eMy O ero rpase MoJ-
4aTh, TakuM 00pa3oM, BepxoBHsiii Cy/1 MOCTAHOBWUJI, UTO MIPU 3a-
JepkaHuu ObUTA HapylleHsl ero npasa. C Tex mop mpu apecte
TOJIMIEUCKUI 00sI3aH pa3bsACHSTH TIOI03PEBAEMOMY €ro TpaBa
(Miranda rights). Hagetoch, Bbl HUKOT/1a HE YCJIBIIIUTE MOJOOHO-
ro pa3zbsicCHeHUs mpaB: «You have the right to remain silent».

A 410 Takoe garrity warning? 910 cooOIIEeHHe COTPYIHHUKY O
€ro MpaBax B XOJe CIIyKeOHOTO PacCieI0BaHM s, CYIIIECTBYET elle
noustue Kalkines warning — 310 cooO11ieHue rocyiapCTBEeHHOMY
CIIyKallleMy O €ro KOHCTUTYLMOHHBIX ITpaBaXx B XO/I€ BHYTPEH-
HEro paccjeJOBaHusl.



Yacrtp 2: cratbu 11-20

Crarpsa 11. MoJiuanue — 30J10TO

Kak «Be:xJIMBO» MOMPOCUTH Ipyra MOMOTYATh Ha CiieHre?
Shut your face! — 3amonmuure!

Shut your trap! — 3aTkHuch! (rpy60)

Hush up! — Hpin!

Pipe down! — 3akpoit ponTaH!

Pull in your ears (neck)! — Criokoiino!; ITonerue!
Shut up! — Tuxo! 3arkHucs!

Zip it! — Pot Ha 3amok! Jlepxu sA3bIK 3a 3yOamu!
Sound off! / Belt up! / Dry up! / Rest your jaw!
/ Keep your clapper shut! — 3arkaurecs!

Stuff a sock in it! — 3amonuure!

No wisdom like silence. / Monyanue — 30510ToO.

Crarbs 12. BeposATHOCTHOE IPOTHO3MPOBaHME

Ha 3ape cBoeii kapbepbl J0BesoCh mopadoTtats B CuHramype
B KauecTBe MepeBOMYMKa. TemMaThKa meperoBopoB Obljla OYEeHb
CJIOKHOH — KOCMHUY€ECKasi CBA3b. TpyaHO ObLIO BABOIHE, yUUTHI-



Basi TPONMYECKYIO Kapy. 3aKJiovyaiy cpa3y [1Ba I0roBOpa: TeX-
HUYECKUH 1 (PMHAHCOBBIN. MoXkeTe peaCcTaBUTh OOUIIHE TEPMHU-
HOJIOTWU U JIaBUHY OOpyImBieicss nagpopmaruu. M 3to npo-
JOJKAJIOCh OYTH Mecsiil. MO HaBbIK MPOrHO3a BbIpaboTacs
MMEHHO TaM B MOJIHOM oObeMe. Koraa s 3akaHuMBai nepeBo,
reHepasIbHbIA JAUPEKTOP CO CTOPOHBI KOHTPAreHTa MPOHOIKAI
ellle TOBOPUTh, UTO BBI3BIBAIO CMYIIIEHUE C €ro CTOpoHbl. OH
IPOCUJT BOZOOHOBUTH MEPEBOJ, a s YK€ MOCTABUII JIOTHUECKYIO
TOYKY, IPEAYTraAaB XO[l €ro MbICIIH.

[Ipu MHOrOJIETHEM M3YyUYEHUH U MPAKTUKHU SI3bIKA Y YeJOBEeKa
BBIPA0ATHIBACTCSI HABBIK MHTYMTUBHOTO BOCIIPUATHS MHOCTPAH-
Houi peun. [TomoOHsIi skill 3HaUMTEIBHO OONEryaeT padoTy me-
peBoaurka. CMBICI 3TOTO MpreMa 3aKJII0YaeTCsl B PeIBUACHUN
(passl roBopsIIero eme A0 TOro, Kak oHa ObUIa MPOM3HECEHa.
[lepeBOMUMK OpUEHTUPYETCS Ha YCIBIIIAHHYIO YacTh BBICKA3bI-
BaHUs, AeJ1aeT NPEANOoIOKEHUE O MOCIEAYIOIIEM Pa3BUTUH U HA
OCHOBE 3TOTO MPEIOI0KEHUSI BBICTPauBaeT nepeBoj. Bbl Mo-
JKeTe caMu MoMpoOOBaTh Pa3BUTh MOJOOHBIN HaBbIK. Hampumep,
KOT/Ia CITyIIaeTe MECEHKY Ha aHTJIMIACKOM, MIOCTapaiTech yraiaThb
B KyILIETE CIIEAyIolIee CIOBO WK ¢pazy. Y Bac MOTYUUTCH.

Cratps 13. «OcTOpokHO, IBEPH 3aKPHIBAIOTCS»

[IxonbHUKYM, MHOT/IA JaKe U MPErofaBaTesy A0MYyCKaloT Ipy-
Oyio ommOKy B MpoM3HOIIeHNH iarona to close. I[Tporcxomut



nmyTaHULA rpaduYecKUX OMOHUMOB IJIarojia ¥ MpujararesibHoro
close — 6mm3kwmid. [leno B TOM, YTO I71aros MPOM3HOCHUTCS CO 3BY-
KOM /z/, a mpuiiarareabHoe — /s/.

Close /klouz/ the door, please. — 3akpoil 1Bepb, MOXKATYUCTA.

doors closing /'klouziy/ — nBepu 3aKpbIBAIOTCS.

a close /klous/ friend. — OMU3KUI OpyT.

closely /'klausli/ — Gnu3ko.

Crarbsa 14. Moneys. Pa3Be 310 npaBujibHO?

Co LIKOJIBI HAC yYaT, YTO CJIOBO MONEY — I€HbI'M HEUCUHUCIISI-
eMOoe M YIOTpeOseTCs] NCKITIOUUTEHO B €TUHCTBEHHOM YHC-
se. Ho! CortacHO MOp(osIorun aHIIMKACKOTO I3blKa, B YaCTHO-
cTh B (PUHAHCOBOU cepe, NOIMYCKAETCsl CKa3aTb mMoneys WiIu
monies BO MHOXXECTBEHHOM UHCIIE, YTO B MEPEBOAE — «IACHEK-
HbIe CyMMBI, cpefcTBa». U 310 He ommoOka! [1aron B Takom ciy-
Yae UCTOJb3YeTCs TaK ke BO MHOKECTBEHHOM uuciie. Hanmpumep:
Monyes are to be paid.

STO UHTEPECHO: HA3BaHUE AMEPUKAHCKOM JIEHEKHOU €JUHU-
bl JOJIIap MPOM30LUIO OT cjloBa Tajep. Bropoe momynspHoe
Ha3BaHue jaosiapa «buck». OTciona uHTEpecHa UCTOpHsL TPO-
UCXOXKJEHUS clienymomiero Beipaxkenus. esus 'appu Tpymena
(33-i1 mpesupent CIIA) rmacun: «The buck stops here». Ta6-
JIMYKA C 3TUM CJIOBECHBIM ILLIEJEBPOM JI0JrO€ BpeMs CTOsIa Y
Hero Ha paboueM crosie B OBanbHoM KaOunere. Agopusm o3Ha-



YaeT MPUMEPHO CIIeyIoNIee: TIOCIeIH SISl MHCTAHIIUSI, BCS OTBET-
CTBEHHOCTb JIEXKUT HAa MHE, «OI0POKpATUIECKHE UTPhl KOHYAIOT-
cs 31ech». [lepeHOCHOE 3HaUeHUE — «(PUIITKA ANbIIe He UIET»
B nokepe. Ppasza BOCXOIUT K BBIPAKEHHUIO «to pass the buck» —
YXOIUTH OT OTBETCTBEHHOCTH, CHUMATh C Ce0s1 OTBETCTBEHHOCTD,
NepEBOAUTH CTPEJIKHU.

To make a fast / quick buck — ObIcTpbIe / lerkue neHbru;

MIOTHATHCS 32 JJTMHHBIM pyOJieMm.

To be in the red — OBITH B I0JITY, HECTH YOBITKH.

To be in the black — He umMeTh JONTOB, MPUHOCUTDH AOXOJ (J10-
XOJIbl B KOHTOPCKUX KHUTAX 3alUCHIBATMCH YEPHBIMU UEpHUIA-
MU, a JIOJITU U YOBITKU — KPACHBIMH).

Cratbs 15. Jlo:kHble Ipy3bs NepeBOTYHKA

PacxoxneHue 3HaYeHUI ONM3KKMX 1O 3BYYaHUIO W HaIUca-
HUIO CJIOB JIBYX SI3bIKOB MEINAET MPAaBUJIBLHOMY MOHUMAHUIO U
yIOTPEeOJIEHUIO 3TUX CJIOB. DTO SIBJISIETCS] MPUYUHON HETOYHO-
CTel M UCKaXeHWH npu mnepeBoje. Takue cioBa MPUHATO Ha-
3bIBATh «JIOKHBIMU JIPY3bsIMU» TiepeBoMUMKa (interpreter’s false
friends). Hekotopbie mpumeps! 111 00IIEro MOHMMAaHUS:

actually — pakTruecku, Ha caMmoM Jiesie (He aKTyasIbHO);

alley — nepeynok (He ajesi);

cabin — X¥xuHa, cajoH (He KaOnHa);

data — nanHble, uH(OpMaIMs (He aara);



decade — necatuierue (He nekaga — 10 days);

principal — TupeKTop, IJIaBHOE JIULIO.

WNHorga 3TO0 CJIOBO MOTYT CIIyTaTh CO CJIOBOM «IIPUH-
um» (principle)

Jla’ke HOCUTEIH SI3bIKA, TAK KaK CJIOBA UMEIOT OJMHAKOBOE

MIPOU3HOIIIEHUE;

complexion — BET JMIla (HE KOMIUIEKIIUS — constitution);

velvet — Gapxar (He BesnbBeT — corduroy);

fabric — Tkanb (He pabpuka — factory) ;

factor — MHO)UTENb, KO3 PULIUEHT (HEe Bceraa (hakTop);

deputy — 3amecTuTeb, TOMOIIHUK (HE BCErAa JIENyTar);

biscuit — nmeyeHbe (He OMCKBUT — sponge cake);

intelligent — ymHblii (He uHTesIMreHT — intellectual);

repetition — noBTOpeHue (He perneTuuus — rehearsal).

Tema JIOXHBIX JIpy3eil oOIMpHA U TpeOyeT IeTaIbHOrO U3y-
YeHUsl.

CyIIecTByIOT CJIOBapy MOJOOHBIX JPY3eil.

CraTtbs 16. B npaBuJIbHOM «HanpaBJeHUAN»

SI3BIKOBYIO €IMHMILY «HAITpaBJIeHUE» 3a4acTylo IepPeBOIAT
kak direction, 4To He sBJSETCA YIAuyHBIM MEPeBOAOM. B s3bike
OOIIECTBEHHBIX HAYK CJIOBO «HAIIPaBJIEHUE» OYEeHb PEIKO UMeeT
cMebIca direction.

Takue coueTaHusi, KaK «HAIpaBJIeHUs PaOOThHI, HaIpaBJie-



HUs1 UCCIIEIOBAaHUI, HAMPABJIEHUsI COTPY/IHUYECTBA» JIy4lle Me-
peBonuTh Kak aspects of work, avenues of research, areas
of cooperation. Bor eme BapuanTthl: trend, outlook, aims,
objectives.
U, kcratu, cnoBo policy He 03HaYaeT MOJIMTUKA, & TOXKE «KYPC
WIA HampasjieHue B nonutuke». He myrarts ¢ «politics».
«Hanpasnenue» B kauectBe opueHTHpa Oyaet «a guideline».

Cratbsa 17. KoBapHblil Ipejior «mo»

[Mpennioru — maneHbKUE KOBapHBIE CITykeOHbIe clioBa. B co-
BPEMEHHOM aHIVIMICKOM SI3BIKE MOYTU MOJHOCTBIO OTCYTCTBY-
I0T Ma/Ie’kHble OKOHYaHus1. [103TOMy npeioru urpaiot riaBHylo
pOJIb B BBIPAKEHUM OTHOLUEHUM CYILECTBUTEJIBHOIO K CIIOBAM.
PaccMoTprM Ha rprMepe Tpesiora «Iox», KOTOPbIA MepeBOIUT-
Cs1 LIEJIbIM PSIOM aHIJIMACKUX MPEIJIOroB:

1o 1Bopy — about the yard;

1o mocce — along the highway;

10 IIPUIVIAIIEHMIO — on/at invitation;

0 paBHUHE — across the plain;

1o Kpele — on the roof;

10 3TOMY 3aKkoHy — under this law;

no Bcemy mupy — all over the world;

OTCYTCTBOBaTh N0 O0se3Hu — because of illness;

IO yBaKUTeJIbHOU NpuunHe — for a valid reason;



9K3aMeH Mo aHMicKoMy — exam in English;
pabotatsb 1o iaHy — according to plan;

10 NIOHeJeIbHUKaM — on Mondays;

1o coBeTy Bpaya — on the doctor's advice;

no Oke — down/up the Oka;

1o paccestHHOCTH — out of absentmindedness;
10 MPUIJIAIIEHUIO — on/at invitation;

1o nrynoctu — out of stupidity;

1o cTpane — about the country;

no kopuaopy — along the corridor;

1o Mopio — across the sea;

o ynuie — along/down the street.

Crarbsa 18. CunoanmMusa

[Tpy M3yyeHUN aHTJIMIACKOTO SI3bIKa HEOOXOIMMO pa3BUBATh
CMHOHUMUYECKYI0 THOKOCTh. DTO pacHIMpsieT JIEKCUUECKUi 3a-
Tac 1 jiejlaeT peub 0ojiee MHTEPECHOM IS CIyIIaTes, [IO3TOMY
MPU3BIBAIO U3YYaTh Psi/ibl CHHOHUMOB, UX CXOJICTBA U Pa3Inuus
M0 CMBICITy, COYETAEMOCTh U CTUJIMCTAYECKHE cBoucTBa. [lon-
OepeM psi CHHOHUMOB JJIsI CJIOBa enormous (OrpOMHBIN), HO
IIPY 3TOM CJIEAYET YUYUTHIBATh, UTO MOJTHBIX CHHOHUMOB HE CyIIle-
CTByeT: immense, huge, vast, giant, colossal, titanic, mammoth,
elephantine, cyclopean. Kaxaoe cioBo psaa nMeer HEKOTOpoe
cTWIMCTHYecKoe omnuue. Hanpumep, enormous / immense —



HauOosee oomre cioBa, huge ykasbiBaeT Ha OOJIbIIIE Pa3Mephl,
vast — Ha OOmMpPHOCTH U T.7. [lonb3yiiTech CHHOHUMUYECKUMU
CJIOBApsIMH, TaK KaK 3TO PacHIMPUT Balll Te3aypyc.

Crarba 19. Takoe Bo3MoxkHO0: Orthodox Muslim?

B Gecene ¢ oqauM apabom peub 3alluia O Peuruu, O CBOer
CTpaHe OH YIIOMSHYJI, YTO TaM *KMBYT UCKI0UnTEIbHO Orthodox
Muslims. CHauana s mogyMaJt, 4To 4esIoBeK OMIMOCs, HO OH TIO-
BTOPUJI BbIpA)KEHUE HECKOJbKO pa3 ¢ JOCTOMHCTBOM. IlepeBon
(ppasel OyKBaILHO O3aJaumil, TaK KaK MEepBOE YTO MPUXOJUT B
rosioBy: Orthodox — mpaBocnaBabiid. Pa3Be Takoe MOXET OBbITh
«TIPaBOCJIABHBIA MYCYJIbMaHWH»? YTo roBoput ciioBapb? Ilep-
BOE€ 3HaYeHue — AEeUCTBUTENbHO CBs3aHo ¢ [IpaBociaBuem, BTO-
poe — MpUBEpKEHel TPAAUIINU, KOHCePBATOP, OObIYHBIN. [103T0-
My apab OKa3aJics mpaB, KOT/ia TOBOPWIL, UTO B €T0 CTPAHE KUBYT
IIPaBOBEpPHbIE MYCYJIbMaHe.

Penvruo3Hble NCTOUHUKY — KJ1aJe3b aHIIUACKON MIMOMATHU-
ku. Huke npuBonsitcs: cioBocouetaHusi Onoineckoro, Mudosio-
T'MYECKOro U JIMTePaTypHOro MPOUCXOKIECHHUS, KOTOPbIE 4acTo
BCTPEYAIOTCS] B XKMBOW peuyd M MyOJMIIMCTHKE Ha aHTIUHACKOM
SI3BIKE:

Arnen boxuit — Holy Lamb;

Axunecosa msara — Achilles' heel;

Oepeub, Kak 3eHUITy oKa — to cherish as the apple of one's eye;



OmyaHbI ChIH — a prodigal;

6ouka Jluorena — the tub of Diogenes;

OpeBHO B COOCTBEHHOM IJ1a3y — a beam in one’s own eye;
BaBIJIOHCKad Oarasa — Tower of Babel;

BaBWIOHCKOE crosmnotsopenue — The Confusion of Babylon;
BanaamoBa ocimia — Balaam's ass;

Beunsiit ropon — The Eternal City;

BUCETh Ha BOJIOCKe — to hang by a thread;

Bucsuure cajpl BaBuiona — The Hanging Gardens of Babylon;



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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